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ABBREVIATTIONS

For abbreviations used in the Index, see Subject Index. The
following abbreviations have been used in the Notes and in
the Appendix:

App. A. - Appendix A

App. B. - Appendix B

conj. - conjunction

collog. - colloquial

cComp. - compare; compound (noun, etc.)
declar. - declarative (sentence)

1st pers. sing. - first person singular

FSP - functional sentence perspective

gov. - government (verbal etc.)
interr. - interrogative (sentence)
r - —rheme

sec. p. - secondary part

t - theme

wW.0. - word order
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I. ABOUT MYSELTF

Use the reflexive pronoun ce6da in the correct case form.

"My name is..." is usually rendered into Russian by the
phrase "I am called".

Which verb would you use here - 3BaTh, Ha3HBATL OT
HasHBATHCA?

Note: Re use of the verbs 3BaTh, HasBaTh/HA3HBATL, and
HasHBATBHCAH:

(i) The verb 3BaTh is used only referring to animate
beings. After the verb sosyT, both the nominative and the
instrumental cases may be used:

Eé soByT Kata (Karemn).

This means that her name is Katya.
The Verb 3BaTh may also be used meanlng “to call someone
by name"

Eé uMsa JIHOUs, HO OOMa eé 30BYT JIMIOOH.
(ii) The verb HasBars/Has3mBaTh has two meanings:
a) to give a name to someofle or something:

OHH Haasanu cHHa UBaHOM (HBaH), _
ABTOpD Ha3BaJl CBOIl pacckas "CTpaHHHE cnyuan"

b) to call someone by a name:

KaK Bac HaA3HBATH? IO MMeHM HAM TIO UMEHH H
OTYeCTBY?
Ee 30BYT BepoHHKa, & B HHCTUTYTe Has3mBawT Hukomn.

(iii) The verb HasmBarwbcsa is used only with inanimate
objects:

Kak HasHBaercs répon, B KOTOPOM BH ponnnn059
BOnbHOM He MOT BCHOMHHTBL, Kak Ha3HBAeTCA ero
6ONe3Hb .

"My name is..." may also be rendered by the phrase
Moe umsa...; this form is more bookish.

In Russian, start the sentence with the word "Friends";
delete the possessive pronoun "my"; render the word
"family" by a) "close relatives" or b) by a substantivized
adjective ponume (slightly more colloguial style).

In this case both verbs 3BaThr and Ha3HBATH are appropriate.



10.

11.

12'

13.

Remember the correct Russian grammatical form to denote
age. What case should be used in Russian to render the
subject of the English sentence?

Which preposition and which case form should be used in the
adverbial phrase of time which contains the noun rogn?
See II.62(iv).

Use the verb okOuuyun + the accusative case of "high school"
(no preposition).

nocTynmHTs + B + the accusative case.

"I am a first-~year student" is rendered either by "I am a
student of the first year" (here translate "year" by
"course"); Or s yuych Ha NEPBOM Kypce.

At Russian universities the equivalent of the American or
Canadian "department" is usually called dakynwTér.

Thus "department of chemistry" is called xumitueckuit
dpakynpTé€r. To say that someone is studying in a particular
department, the preposition ua is used:

TAHA YYUTCA B MOCKOBCKOM rOCYHNAPCTBEHHOM yHUBEDPCUTETE
Ha xuMHuecxkom QakynsTeTe (colloqg: Ha xumdPake*) .

But if the year of study is being mentioned, then the
sentence should read:

TAHA YYHUTCHA Ha TPETHEM KypCE XHUMHUYECKOTrO (GaKyIbTeTa.

If, however, instead of the verbal phrase YYHTCA Ha, We
use a phrase with a nominal predicate ctynénr, then the
sentence should read:

Taus CTYOEHTKA TPETHErO KyPCa XUMHUECKOrO (akylbTera
MOCKOBCKOI'O I'OCyIapCTBEHHOI'O yHHUBepcHUTeTa (MIV).

* Other widely used abbreviations: reodak (reonorﬁqecxuﬁ
baxkynsTér), uHcTdak (HcTOpHUEcKHIt GaKynbTET), Ou3ddk
(dusiueckuin daxkynesTeT), Ounddx (PHIOTOTIUEecKHN GAKYILTET)
etc. Of departments of language and literature one says:
Kagenpa (oTmeneHHe} aHITIANCKOI'O (PYCCKOTO) S3HKA;

” " DPYCCKOIt JIUTepaTyDpH.

"graduation" - okouvanue, followed by the genitive case of
"high school".

Use _cpenHsss wkoja. In pre—-revolutionary Russia the word
THMHa3HA was used.

"to decide"; use the perfective verb since it conveys the
meaning of trying to arrive at a definite decision.



14.

15.

16.

Word order: Remember the normal position of the adverb 1n
relation to the verb in Russian, e.g.: Taus widxo chnana.
(For general principles on Russian word order consult the

Appendix A at the back of the book.) Render here the
phrase "for a long time" by a single adverb followed by
the phrase "couldn't decide". Which adverb would you use

here - pnomro or JaBHO?

Note: Re use of ménro and BaBHO.

(1) HaBHé is used to render "for a long time":

b2 3nec5 naBHo mHBy,
and "long ago": DTO CHAYYHJIOCH nasuo.

(ii) IOémro,however, is used to translate "for a long
time" only.

(iii) If maBHS is used in the meaning "for a long time",

it usually implies a continuity from the past into the
present:

I y%é maBHO COBHMpAach (COBUPAJICH) HanMCcaTb BaM.
I have wanted for a long time to write to you.

When talking about some action which took a long time to
perform, use Jonro:

s OQIro MHCAT 3TO IMHCBMO .-
It took me a long time to write this letter.

Whereas:

S maBHO mMcal 3TO IMCHBMO -
means "I wrote this letter a long time ago."

(iv) Note the use of verbal aspects with these two
adverbs: HasuO may be used with both the perfective and
imperfective aspects in affirmative statements:

g yme HaBHO npoanan 3Ty KHnry
1 yxe maBHO YUTan 3Ty KHUATY.

In the negative statements only the imperfective aspect
is used:

s maBHO He BCTpevYaljicsa C HHM.

With the adverb monro only the imperfective aspect is
used both in affirmative and negative statements:

1 QmosIiro pemasn, 4YTO MHe HesnaThb.
1 DoNro "He nucaln eMy.

Delete "my". If the context is not ambiguous, there is a
strang tendency to delete the possessive pronoun.

The syntactic construction "he wanted me to become”
is impossible in Russian. One should use an object
clause introduced by the conjunction urobnm with the verb
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25.

in the past tense (urobu s cran + the instrumental case).
See also note 20. (UYTOBH S MOCTYIIMII...) .

COBETOBaN MHe

Use u3yuatre + the accusative case, since we are dealing
here with a serious and often prolonged study of a subject.
Consult also the Appendix B, specifically 4 and 5.

Use here the adversative conjunction a, since the different
members of the family express contrasting points of view.

YTOBH 5§ NOCTYMMJ Ha MEOUIAHCKHN GaKynbTET Or B MEOHLHHCKHH
MHCTHUTYT. (In the Soviet Union, medicine is usually
studied at medical institutes which are equal in status

to the university but are not necessarily part of it.)

Kak
ropasno 6onbue

"But I am interested in" equals MeHS Xe HHTEepecywoT.
See also/III.43. In the Russian sentence "the humanities"
(rymaHuTapHele Hayku) becomes the subject.

Translate "so" by noéTomy.

Don't use TOxXe. Use Takxe Or KpoMmMe TOroO.
Note: Re use of Toxe, Téxme, and Kpéme TOI'O.

(i) As a rule, Takxe can always be used as a synonym
for Tdxe, but not vice versa. Where both adverbs /conj.are
possible, the difference in usage is stylistic, Takxe
belonging to a more bookish or formal style, TOXe being
more colloquial. When a statement involves a person
engaged in more than one action, the use of TOxe is
impossible:

I cpénan noksan, a Takxe (not: TOXe) Hanucaln
OOHY CTaThi0.

(ii) Sometimes the actions may be different but when
the adverbial phrase referring to both of them is the same,
TOxe may be employed, meaning "likewise™:

XUBYT OHH B LEHTPe ropofaa, pafoTawnT ToXe (Takxe)
B lLlEHTpe.

1f the/action is the same but involves different objects,
then ToOxe also may be used:

S mo6 CTHXM IJlacTepHakKa. Biokxa J0Bim Toxe (Takxe) .
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31.

(iii) If the statement involves different persons
performing the same action, then one may use either Toxe
Oor TaKxe:

rd -~ - -~ ~
g chnenan OoOKJIanm, OH TOxe (Taxxe) cmenan Iokyan.
MBAaH TOBOPUT TO—aHIJIMHUCKU, B A TOoKe (Taxxe)
I'OBOPI TIO-aHIJIMKCKH .

(iv) If the sentence starts with the prep081tlon
kpoMme, then one must use Takxe.

Kpome qaﬁKOBCKOPO,H 0610 TakKxe BoponHHé.

(v) If there are two or more obijects folloying the
verb, then the last object is preceded by a Takxxe:

OH 3HAeT Hemeuxuﬁ @paHuyscxnn, a Takxe
(not:Toxe) HTaNbAHCKUMN A3HKH .

(vi) Toxe and Taxkxe are rarely used at the beginning
of the sentence, where kpoMe Tord is preferred:

. - . - ~ .
HUBaH XOpouio I'OBOPUT MMO—AHIJIMWCKH. Kpome TOTO,
OH BJrlaeeT M HEeMellKUM A3HKOM.

Translate by:"It's very interesting to study at the

university"
W.o.: Start w1th the infinitive quTBCH and finish with
the adverbial phrase OYeHb MHTEPECHO. Placing the

adverbial phrase in the final position conveys essential
information about the theme (yudiThca B yHUBepcuTeTe) and
indicates séntence stress. See App.A..9(1i)

yuiTbCsi. See Appendix B.7.
Delete "was" since in Russian the present tense is
implied here.

Note: In indirect speech or thought the tense of the
original statement or thought is preserved (no sequence
of tenses as in English).

He said that he was working. OH cKasaJl, 4TO OH
paboTaer. B .
She said that it was boring here. Onua ckasana,

YTO 3IeChb CKYUHO.
ceMecTp

"examination time may be translated varlously Bp éMsA
5K3dMEHOB, B3K3aMeHH, 3K3aMeHalliOHHafd CECCHHA.

MPUGITUKATHCH . W.o0.: Place the subject "the examination
time" after the verb. See App.A.4
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NpUIEST CPOK CHABATHL COUMHEHUR (KYpPCOBHe paboTh)

Use the verb npnxonHTBCH in an impersonal construction.
E.g.: Ham uwacrTo npnxonHTCH xoaTtk. We often have to wait.

"to work hard" is usually rendered in RUSSlan by OueHs
MHOTO (ycnﬂeHHo) pa60TaTb, Tﬂmeno pa6OTaTb would mean
hard physical labour. Use 3aHMMATbBCA Since in the
context working means studying. See also Appendix B.1l.

IueM. See also II.24(ii).
Use a verb of motion. What would be appropriate - upTtH
OY XOOWTBH?

I'd
JIeKIHsA
Note: The word kmnacc ln school (not college) context
in Russian could mean: "a classroom" (B knacce nymHo),

"a _group of students" attending the same class (B HaueMm
KJIacce TOHbKO 0€BoYkH ) or "a grade"™ in publlc or high
school (s yuyych B HecAaTOM kjacce). "Class" in the
meaning of specific "lecture" or "lesson" at college
level is rendered by néxuus oY 3aHdTHe. FOr a more
general description of "classes", e. g. "Classes start at
8 o clock" _use 3aHATHA. E.g.: 3aHATHS HAUMHAKWTCH B
8 wacoB yTpa.

3aHMMATLCA. See Appendix B.l.c.

To translate "in the evening", use the preposition mo +
the dative case of the noun in the plural to denote the
time when a repeated action takes place:

- -~ .
llepen Sx3aMeHaMd 5 MHOILA 3aHUMAKCE M MO HOYAM.
Use the adjectival form with the suffix -ck-.

Translate by: "I wait impatiently (for)... ". Note that
the English adverb “impatiently" should in this

instance be rendered into Russian by a prepositional
phrase c HeTepnenuem , and not by the adverb
HeTepnesiBo. The use of these expressions depends some-—
times on the verb which they qualify, or on the context,
e.g.:

On HeTepnenﬁso TOMHY I HOT'OH — (denotes the manner
in which a 51ngle actlon is belng performed) .

OH C HeTepneHHeM XOan eeé mpuéspa - (the verb xmaTs
(oxunare), if accompanied by cC HeTepréHneM very
often means looking forward to something pleasant).

KaKx M MHOrHe
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Note: Re use of MHOrue and MHOro:
(i) MudOrme as an adjective:

Npownd MHOTHe TOOH. )
Mpdrue cTyneHTH Tak OyMmMawT - (many, but each one
taken separately).

(ii) MuOrO - an adverb (many in its collective meaning) .

MuSro CTynéHTOB Tak nﬁﬁaeT - (many students
regarded as a group; here the collective meaning of the
phrase MHOro crymeHToB 1is supported by the use of the
verb in the singular).

(iii) MuoTHe as a substant1v1zed adjective is equal
in meaning to MHOTHe N0OmU .

MHSTHe Tak OYyMamwoT . Many people think this way),
€cnM MHe BOOBWE mocyacTAuBMTCA + the infinitive (to find).

Which indefinite pronoun should be used here - kakd#n-To
Oor KakOHM—HHGYOB?

Note:
(i) A pronoun compounded with the particle - To
(KTO-TO, YUTO-TO, Kakoh-To,etc.) is used whenever the

speaker means a definite person or a thing, unknown to
him, but probably known to others (or information known
to the speaker but for some reason withheld from others):

OHK O u8M-TO THXO pasrosapuBand. (... about
something...)

BCI0 HOYB B COCENHEN KOMHATEe KTO-TO KA.
{...someone...) P _ _ _

d 06 3TOM YTO-TO CJHII&JI, HO HE MOrY Te6€ CKa3aTh
(...somethlng...)

OH cedudc nHwer KaKyo—TO CTaThB. (...some article).

(ii1) A pronoun compounded with the particle -un6yns
(or with the particle -nu6o ) is used whenever the speak-
er has in mind a completely unspecified person or thing
(i.e., unknown to the speaker as well as to others) or
when he means anything at all no matter what, when or
where, etc.):
Korna-uubyns (some day, meaning any time at all
in the future) TH BCHOMHHIE 060 MHe.

Compare with: Korma-To s erd sHan (at one time ~ a
definite time in the past, but not specified by the
speaker) .

(iii) The tendency is to use the particle -T1o with
the past tense of the verb, and the particle -uu6yns
with the future tense or the imperative. Sometimes,
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47.

48.

49.
50.

51.

52.
53.

54.

55.

56.

however, the particle -to is used with the future tense
of the verb when the speaker for some reason does not
want to be specific: S Te6é 3aBTpa YTO-TO NPHHECY

(the speaker has something definite in mind but does not
disclose what it is). Compare with: 5I Te6é 34BTpa UTO-
HUbynbk npuHecy (the speaker himself doesn't know what
he will bring, but it will be something).

XOTb. Place this intensifying particle before the
indefinite pronoun "any", and the noun "work" in the
final position in the sentence.

3asgBNEHA e

c npdce6oi maTh MHe pa6dry. Note the use of the preposi-
tional phrase in Russian rendering the English gerund
"asking".

There is no precise equivalent in Russian for English
emphatic "do". Here translate simply by using the
present tense of the verb "to hope", deleting the pronoun
"III .

In Russian,the conjunction "that" (uTo) must be used to
introduce the explanatory clause "I'll get a job..."
For "some"” see note 43.

Use the adjective with the suffix —-H-.

KypépT

Use the conditional-subjunctive mood (could + 6m + infin-
itive) .

Use the instrumental case.
~ rd
COBepumaThb MOPOrYJIKHU

In Russian,use the singular and either the accusative
or the locative case.

XonuThk B + the accusative case.

Booﬁmé'npnﬁiﬂo npoaonﬁib BpéMmsi. Note some other examples
where the English construction "to have a good time"

("to have + an object modified by an adijective) is trans-
lated into Russian by an infinitive modified by an adverb
and followed by the object in the accusative case:



to have a good

Christmas
vacation
evening

weekend

XOpGﬂé.HpOBGCTﬁ/HpOBOHﬁTb/
' PoxpmecTBO

" NIPOBECTH /IPOBOOUTE

) . KaHAKYJIIH
MIPUATHO TNPOBECTH/NPOBOONTEH

_ Béuep
" TIPOBECTH /TMPOBOOHTH

VYHKEHT, .



2.
3.

II. MY DAY

W.0.: Use the adverbial phrase "in our family" at the
beginning of the sentence and place the adverb "early" at
the very end for emphasis. (See App. A.9(v) ) What verb
would you use here: HauUMHATE Or HAYMHATLCH?

Note:The phase verbs HauaTh/HAUYMHATH, NPOIOJAXATE, KOHUHTH/
KoH4YaTs are used as a) part of compound verbal predicate -
(phase verb + imperfective infinitive) or b) with a noun
complement in the accusative case (without a preposition),
e.g.:

BHTA Cpasy Xe HavaJl 3aHMMAThCA. S yXE KOHUMI paboTy.

In other cases use the intransitive -ca verbs, e.g.:

JIEKIMA Hauanace B 9. IoXOb eme IPONOJIXKAETCS .

3BOHHTB; place the verb before the subject (alarm clock) .

When the attribute without agreement denoting possession
is expressed in Russian by the use of the genitive case
of a noun, it is placed after the noun it modifies:

IoM CECTpﬁ: (My) sister's house.
PopuTeny Mawms. The parents of (my) mother.

B kOMHaTe 6paTta. In (my) brother's room.

the first - npéxme Bcex; render "is to get up" by the
present tense of the verb BCTaBaTb.

W.o.: The prepositional phrase npéxne Bcex+ verb + subject
(mother). See App. A.9{(ii)

Translate by "and I hear", deleting “can” Which Russian
verb should you use here - CcNnywaTs oY cnmmaTb°

Note: The verb ciaywaTk denotes 1ntentloval or purposeful
action (to listen), the verb cnmmaTtes denotes the simple
act of hearing:

Bu cnHmanyd CBOIKY norom _Ha séBTpa°
Kamnmﬁ meus B 10 yacOB BéYepa f CIymaw IO Pamuo
NIOCNIENHHEe H3BECTHS.

The syntactic construction "I can hear her going down -
stairs" is impossible in Russian. Use an object clause
introduced by the conjunction kak (xax OHA cmyckaeTcs

1o neCTHHue) The conjunctlon kak is here synonymous

with the conjunction uyrto and is used mainly when the

I1-10



object clause is an adjunct to a verb of perception
(BUmeTHL, cnHwars, etc.)

7. Translate by "and starts to prepare."”
8. Choose your adjective and noun with care.
9. The phrase "fills the house" should be translated by
o BcemMy IOMy pPacrnpOCTPaHAETCH...
W.o.: The temporal adverb (soon) + adverbial modlfler of

place (mo Bcemy nomy) + verb + subject. See App.A.9(iii)

10. Use HOTéﬁ, and not Torné.

Note: The English adverb "then" has three different
meanings for which the Russian has several distinct terms.

(i) "Thent meaning "afterwards" is rendered either by
HOoTASM or 3aTémM (the latter means "immediately afterwards") :

lopaBoraeMm, NOTOM OTIOXHEM.
~ -~ - - -
OHa npuroToOBUIla o0bell, 3aTeM Haxkphuia Ha CTOI.

(ii) "Then" meaning "at that time" is rendered by
Torma:

Torma OH G emd MOIOnN.

(iii) "Then" meaning "in such a case _(in that event)
is also rendered by Torma, or B Takom ciayuae. (The latter
is more formal).

yCTan7 Torna OTnOXHeM.
Bul He cnann KHHTY B 6H6HHOTeKy° B TaxkoMm cnyqae
BaM OPUIOETCH 3arwiaTUThb wTpad.

11. See note 5.

12. maru. See also note 3.

13. 3aTeMm See note 10(i).

14. In Russian, use the infinitive to render the English

participle "running"

15. W.o0.: See note 9.

16. The English expression " used + infinitive" is usually
rendered in Russian by the imperfective verb, since it

implies habitual action in the past.

17. "in the shower" translate by "while taking a shower”,
using the verbal adverb anHnmaﬁ + the object "shOWer

18. nocnéhﬂee BpéMH. DO not use Henéﬁno (recently) or

IT-11
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

3a nocnénHee Bpémsa, since the latter phrase is used only
with perfective verbs, meaning thata certain transforma-
tion has taken place recently within a definite period
of time:

3a nocnenﬂee BpeMH 6patT CHNILHO noxynen
3a nocnénHee BpéMA BH OUeHb H3MEHHJIMCH.

~
oyemy— To
Translate by "he isn't singing anymore"; "not anymore. .."
is rendered by ...B00bllEe HE ...; €.g.: MH 66nbe Tyoa
He XOmuM.

Note that the English pronoun "that" is very often trans-
lated into Russian by the pronoun stor (in the appropriate
case), especially when "that" refers to something mention-
ed previously (in a preceding sentence).

See also note 59.(1i).

W.0.: Since "brother" is introduced in the text for the
first time (new information), place the verb before the
subject. See App. A.9(ii).

- . ] 3 - » . .
Use either impersonal construction with wyxHo + infini-
tive, or personal construction with gomxen + infinitive.

Use preposition x + the dative case of the numeral to
translate "by ... o'clock". Add the noun "morning".
In what case would you use it?

Note: Re use of the words §Tpo,Béqep, etc. in temporal
exXpressions:

/(i) If the exact time is given, then the noun §Epo
(Beuep, etc.) is used in the genitive case:

P - - - -

Oua npuvesxaeT B JEeCATbh YacOB Beuepa.
-~ -~ -~ 7~

d npupy k cemd (uacaMm) yTpa.

(ii) If no specific tlme is mentloned, then one should
use the adverbial form - yTpOM, IIHEM, BEUEpOoM, HOUBI0:

A saﬁny K Bam 3aBTpa IHEM.
9TOT noesn npuﬁmBaeT B Mocxsy HOQBm.

Render by the dative case of the personal pronoun "I".
The construction of the sentence will be impersonal;
delete the preposition "for."

e
nopa

W.0.: Two versions are possible in this sentence:

II-12



